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070 Humilité Sage-Vendredi

Creole:   Li klè Bondye pa fonksyone menm jan ak lòm, e lòm pa fonksyone menm jan ak Bondye.

Surely God’s ways are not man’s ways, and man’s ways are not God’s ways.  

Creole:   Yè, nou te wè moun kap chache richès lè yo ta dwe ap chache fè sa ki dwat.

Yesterday we saw how people were seeking riches when they should have been seeking righteousness.  

Creole:  Lè ou chache jwenn richès nan itilize fo balans ak nan de pwa de mezi, sa ka fè ou vin yon moun ki rich sou latè,

The seeking of riches through false balances and diverse weights and measures, may make a person richer in this world, 

Creole:   … men richès li yo pap itil li anyen nan jou malè.

…but their riches will not profit in the day of wrath. 

Creole:   Se sèlman lè ou fè sa ki dwat sa ka ede w soti nan pwoblèm. 

 Only righteousness will get you out of trouble then. 

Creole:   Ann kontinye.  Ann aprann gen bon konprann.

Let’s go on.  Let’s learn to be wise.  

Creole:   Ann gade nan Pwovèb 11:2.

Look at 11:2 of Proverbs.  

Creole:   “Kote ki gen lògèy, wont pa lwen, men moun ki bese tèt li ap vin gen konprann.”

 “When prides comes, then comes shame, but with the lowly is wisdom.”  

Creole:   Bib Pawòl Vivan an di: “ògèy mennen nan imilyasyon, men lè w bese tèt ou ou vin gen konprann.”

The Living Testament says, “Pride leads to disgrace, but with humility comes wisdom.”  

Creole:   Nan etid nap fè nan Pwovèb la, nou te wè bagay sa yo anpil anpil fwa.

In our study of the book of Proverbs, we have seen this said over and over again. 

Creole:   Li di: “Pran bon konprann.  Aprann gen bon konprann.”

It says,  “Get wisdom.  Learn to be wise.”  

Creole:   Men yo ti trik sou kouman pou nou jwenn bon konprann.

Here is a clue as to how we get wisdom.  

Creole:   Li di lè ou bese tèt ou, ou vin gen bon konprann.

It says with humility comes wisdom. 

Creole:   Lè ou bese tèt ou, ou jwenn bon konprann.

With the lowly is wisdom.  

Creole:  Mon ki bese tèt yo jwenn bon konprann. 

Wisdom comes to the lowly.  

Creole:   Moun ki te imilye tèt yo resevwa bon konprann.

Wisdom comes to those who have humbled themselves.  

Creole:   Ogèy rantre nan yon moun lè li leve tèt li byen wo e di: “Mwen se yon moun enpòtan.  Mwen pibon pase lòt yo.  Mwen bon!”

Pride is the result of those who lift themselves up and said, “I am somebody.  I am better than everybody.  I am great!”  

Creole:  Ann gade nan Mak 7 vèsè 14 rive vèsè 23. 

Look at Mark 7 verses 14 through 23.  

Creole:   “Jezu rele foul moun yo pou vin koute li.

 “Jesus called to the crowd, come and hear. 

Creole:   Tout moun koute e eseye konprann.

Everyone listen and try to understand.  

Creole:   Se pa sa yon moun manje ki sal li.  Men se sa yon moun di, sa li fè ki sal li.

You are not defiled by what you eat.  You are defiled by what you say and do.  

Creole:   Lè Jezu rantre nan kay la pou kouri pou foul moun yo,

Then Jesus went into the house to get away from the crowd 

Creole:   … disip li yo mande li kisa li te vle di moun yo lè lit e di pawòl sa.

… his disciples asked him, what did he mean by that statement he had made. 

Creole:   Li di: “Nou menm tou nou pa konprann? Eske nou pa wè sa w manje pa ka sal ou?

He said, “Don’t you understand either?  Can’t you see that what you eat won’t defile you?  

Creole:   Manje nou manje pa jwenn ak kè nou.

Food doesn’t come in contact with your heart.  

Creole:   Li sèlman pase ban lestomak nou, epi li soti deyò ankò.

It only passes through the stomach, and then comes out again.  

Creole:   Lè li tap di sa li te vle fè yo konnen pa gen manje moun pa ka manje.

By saying this he was showing that every kind of food is acceptable.  

Creole:   Epi li di ankò, se fason ou viv la ki ka sal ou,

And then he added, it is the thought life that defiles you, 

Creole:   paske se andedan kè moun bagay sa yo soti: tout vye move live, peche lachè, anvi vòlè, touye moun, adiltè,

for from within a person’s heart comes evil thoughts, sexual immorality, theft, murder, adultery, 

Creole:   renmen tout pou ou, mechanste, triche, grangou pou plezi lachè, lanvi, fo kritik, ògèy ak foli.

greed, wickedness, deceit, eagerness for lustful pleasure, envy, slander, pride and foolishness.  

Creole:   tout vye bagay sa yo soti andedan.

All of these vile things come from within.  

Creole:   Se yo menm ki sal ou e ki fè pa ka parèt devan Bondye.”

They are what defile you and make you unacceptable to God.” 

Creole:  Pwovèb 11:2 di: : “Lè ògèy rantre nan yon moun, li preske tonbe”. 

Proverbs 11:2 says, “When pride comes, then comes shame.”  

Creole:   ògèy mennen nan imilyasyon, men ki kote ògèy soti?

Pride leads to disgrace, but where does pride come from?  

Creole:   Li soti nan kè nou.

It comes from the heart.  

Creole:   Bouch nou pale pawòl ki genyen andedan kè nou.

The mouth speaks that which the heart is full of.  

Creole:   Nou bezwen pou kè nou netwaye.

We need to have our heart fixed.  

Creole:   Kilè nou konnen kè nou te netwaye?

How will we know when our heart is fixed?  

Creole:   Nou ka koute sa bouch nou ap di.

We can listen to our mouth.  

Creole:   Nou ka gade kouman lavi nou ye.

We can look at our lives.  

Creole:   Lè lavi nou lave de tout vye bagay sa yo, adiltè, renmen tout pou ou, mechanste, triche, grangou pou plezi lachè.

When our lives get cleansed of all of these things, adultery, greed, wickedness, deceit, and eagerness for lustful pleasure.  

Creole:   Ogèy! Lè ògèy ale, lè sa nou sèten kè nou te deja lave byen pwòp, byen netwaye.

Pride!  When pride goes, then we have evidence that our heart has been truly fixed, truly repaired.

Creole:   Mwen pa vle pale twòp de ògèy maten an, men sitou pale plis de bese tèt nou.

I don’t want to look at pride so much this morning, but rather look more at humility. 

Creole:   “Lè yon moun bese tèt li, li gen bon konprann.”

 “With the lowly is wisdom.”  

Creole:   Lè yon moun imilye li, li jwenn bon konprann.”

 “With humility comes wisdom.”  

Creole:   Eske ou gen yon moun ki se modèl ou?

Do we have a role model?  

Creole:   Eske ou gen yon moun pou ou swiv pou ou ka konnen kisa ki te bese tèt nou e imilye tèt nou?

Do we have anybody to look to in order to find out what it is like to be low and to be humble?  

Creole: Jezu te di nan Matye: “Pran fado m met sou do w epi aprann nan menm, paske mwen bese tèt mwen e mwen saj, e ou pral jwenn repo pou nanm ou.”

Jesus said in Matthew, “Take my yoke upon you and learn of me, for I am meek and lowly in heart, and you shall find rest unto your souls.”  

Creole:   Men Wa ki pi wo pase tou wa yo e Mèt ki pi wo pase tout mèt yo, Sila ki te sèlman di yon pawòl e lemonn te kreye;

Here he is, the Kings of kings and the Lord of lords, the Man who spoke a word and the universe came into existence.  

Creole:  Epi li di, men ta renmen ou konnen yon bagay de mwen.

Then he said I want you to know something about my character. 

Creole:  Mwen pral di ou kouman mwen ye. 

I am going to tell you what I am like.  

Creole:  Li di, mwen bese tèt mwen e mwen saj. 

He said I am meek and lowly in heart.  

Creole:   Pran fado mwen sou do ou e aprann nan men mwen, paske mwen bese tèt mwen e mwen saj.

Take my yoke upon you, and learn of me, for I am meek and lowly in heart. 

Creole:  Li te montre sa vre lè li te parèt nan peyi Izrayèl nan yon antre triyonfal. 

He demonstrated this when he rode into Israel in his triumphal march.  

Creole:   Li te Senyè ki gen tout pouvwa a.

He was the Lord of Hosts.  

Creole:   Li te Wa tout lame ki nan syèl yo.

He was the King of all of the armies of heaven. 

Creole:   Li di fason pa m pa fason pa w.

He said my ways are not your ways. 

Creole:   Li te montre sa lèli te antre lavil Jerizalèm.

He demonstrated it when he went into Jerusalem.  

Creole:   Olye li te rantre ak yon rejiman solda dèyè l sou karòs ki fèt annò.

Instead of riding with regiments of soldiers behind him in chariots of gold.

Creole:   … Pwofèt Ezayi te di: “Di pèp la konsa, men Wa nou an ap vin jwenn nou.  Li monte sou yon cheval, sou yon ti cheval piti.”

…the prophet Isaiah said, “Tell the people your king is coming to you.  He is humble riding on a donkey, even on a donkey’s colt.” 

Creole:  Nou jwenn egzanp imilite nan Jezu. 

We have an example of humility in Jesus. 

Creole:   Nan liv Pwovèb la, nou te li jodi a se imilite ki bay bon konprann.

In the book of Proverbs, we read today that with humility comes wisdom.  

Creole:   Kouman nou ka jwenn imilite?

How can we get this humility?  

Creole:   Kilè nou genyen li, e kouman nou ka genyen li?

When do we not have it, and how can we get it?  

Creole:   Matye 18 vèsè 1 rive  nan 5 di: “Menm lè sa, disip yo vin jwenn Jezu epi mande li, ‘kilès nan nou ki pi gran nan rwayòm syèl la?’

Matthew 18:1 through 5 says, “About that time the disciples came to Jesus and asked, which of us is greatest in the kingdom of heaven.  

Creole:   Sa te sanble yon bon bagay pou yon moun anvi gran.

The sounded like a good thing, to want to be great. 

Creole:   Jezu rele yon timoun piti pou vin kote l la epi li mete li nan mitan yo.

Jesus called a small child over to him and put the child among them.  

Creole:  Epi li di:’M ap di nou sa, si nou pa vin kite peche nou e vin tankou timoun sa yo, nou pap janm rantre nan peyi kote Bondye Wa a. 

Then he said, I assure you, unless you turn from your sins and become as little children, you will never get into the kingdom of heaven.  

Creole:   Se poutèt sa, moun ki va fè tèt yo piti tankou timoun sa, se li ki va pigran nan wayòm syèl;

Therefore anyone who becomes as humble as this little child is the greatest in the kingdom of heaven;

Creole:   e nenpòt moun ki resevwa youn nan timoun sa yo nan non mwen, se mwen yo resevwa.”

and anyone who welcomes a little child like this, on my behalf, is welcoming me.” 

Creole:   Jezu ap montre nou kouman pou nou rive kote nou vrèman bese tèt nou an.

Jesus is instructing us in how to come to a position of humility. 

Creole:   Gade yon timoun piti.

Look at a small child.  

Creole:   David di yon kote nan liv Sòm yo, li te fè kò li piti, sa vle di li te tankou yon ti bebe ki te kouche apre l te fin bwè lèt manman l.

David in the book of Psalms at one point said that he had quieted himself, that he is like a baby that has been weaned from his mother’s breast.  

Creole:   Li te kite vant li plen nèt, san manke yon gout.

He has allowed himself to be totally satisfied.  

Creole:   Li te kontan pou se te Bondye ki te plen vant li.

He is satisfied with being fed by God himself.  

Creole:   Ogèy se grangou.  Ogèy pa lòt bagay ke grangou.

Pride is hungry.  Pride is always hungry. 

Creole:   Li vle plis toujou.

It needs more. 

Creole:   Li vle yon lòt avantaj; yon lòt leve yon ti jan piwo.

It needs another perk, another lifting up a little higher.

Creole:   Men David di mwen fè kò m tou piti.  Mwen plen vant mwen.

but David said I have quieted myself.  I have satisfied myself. 

Creole:   Pòl di nou lajwa nou jwen nan Bondye a se yon gwo richès.

Paul tells us that Godliness with contentment is great gain.  

Creole:   Se po nou satisfè ak sa Bondye bannou.

Be content with what the lord has given you.  

Creole:   Tankou yon timoun piti, di mèsi Papa, pou tout benediksyon ou banm jodi a.

As a small child, say thank you Father, for the blessings of this day.  

Creole:   Mèsi Senyè!

Praise the Lord!  

Creole:   Men ògèy, daprè sa Labib di nou, se yon bagay ki sal nan je Bondye.

But pride, according to the scriptures, is an abomination.  

Creole:   Lè yon moun ògeye, li preske tonbe. 

When pride comes, then comes shame.  

Creole:   Youn nan avantaj ki genyen nan etidye liv Pwovèb la sèke li repete bagay yo anpil anpil fwa.

One of the advantages of studying the book of Proverbs is that it repeats itself over and over again.  

Creole:   Nou tande menm mesaj la plizyè fwa.

We get to hear the same message more than once.  

Creole:   Si w wè kèk bagay w ap tande nan Yon Pwovèb Chak Jou sanble ak kèk lòt ou te deja tande nan jou osinon semen ki pase yo, ou gen rezon.

If some of the things you are hearing on A Proverbs A Day sound like some of the things you have heard in days or weeks past, you are correct.

Creole:   … se konsa Bondye vle anseye nou bagay ki enpòtan lè li di yo plizyè plizyè fwa nan plizyè kote diferan.

…that is God’s way of teaching us important things by saying them over and over again from different directions. 

Creole:   Ann tande yon lòt kote nan liv levanjil yo kote Jezu anseye sou imilite.
Let’s listen in another place in the gospels where Jesus teaches us about humility.  

Creole:   Sonje imilite se mwayen, wout ki pral Mennen nou nan bon konprann lan.

Remember that humility is the means, by which we are going to gain this wisdom. 

Creole:   Ann gade nan Lik chapit 14.

 Look in Luke chapter 14.  

Creole:   “Lè Jezu te wè tout moun ki te vin nan resepsyon an tap eseye chita nan premye plas yo bò tab la, li ba yo konsèy sa a.

 “When Jesus noticed that all who had come to the dinner were trying to sit at the head of the table, he gave them this advice. 

Creole:   Si yo envite w nan yon resepsyon maryaj, pa la chita nan premye plas yo.

If you are invited to a wedding feast, don’t always head for the best seat.  

Creole:   Poutèt pou si yon lòt moun pi enpòtan te envite tou?

What if someone more respected than you has also been invited?  

Creole:   Pou mèt kay la pa vin di w, kite moun sa chita laa pito.  Lè sa ou pral jennen e ou pral oblije al chita nan plas ki rete dèyè yo sou tab la.

The host will say, let this person sit here instead, then you will be embarrassed and you will have to take whatever seat is left at the foot of the table.  

Creole:   Fè sa map di w la pito.  Chita dèyè.

Do this instead. Sit at the foot of the table.  

Creole:   Lè sa, lè mèt kay la va wè sa, la vin kote w e di w, zanmi, nou gen yon pi bon plas nou te kite pou ou.

Then when your host sees you, he will come and say, friend, we have a better place than this for you.  

Creole:   Lè sa, wa jwenn anpil lonè devan tout lòt envite yo.

Then you will be honored in front of all the other guests.  

Creole:   Paske moun ki leve tèt li, yo va bese l, men moun ki bese tèt li va jwenn lonè.

For the proud will be humbled, but the humbled will be honored.  

Creole:   Apre li vire gade mèt kay la epi li di, lè wap fè resepsyon, pa envite zanmi w, frè w, fanmiy ou ak vwazen ki gen lajan;

Then he turned to his host and said when you put on a dinner, don’t invite your friends, brothers, relatives and rich neighbors;

Creole:   … paske yo menm yo ka remèt l tou lè yo envite w.

… for they will pay you back by inviting you back. 

Creole:   Okontrè, envite pòv yo, bosi yo, bwate ak avèg yo; epi lè sa, nan gran jou rezirèksyon moun pa Bondye yo, Bondye va peye w paske ou te envite moun ki pat ka envite w tou.

Instead, invite the poor, the crimpled, the lame and the blind, and then at the resurrection of the Godly, God will reward you for inviting those who could not repay you.  

Creole:   Li klè ke fason Bondye aji pa fason lòm aji, e fason lòm aji pa fason Bondye aji.

Surely God’s ways are not man’s ways, and man’s ways are not God’s ways.  

Creole:   Fason pa li yo pi wo lontan.

His ways are so much higher.  

Creole:   Nou chak kap swiv bon konprann pa nou ka panes, si ou vle gen respè, soti e chache moun ki merite respè e envite yo vin manje ak ou.

Each of us following natural wisdom would think, if you want to be respected, go out and find respectable people and invite them over to your dinner.  

Creole:   Fè yon bèl resepsyon epi fè tout moun konnen ou te gen entèl entèl lakay ou.

Have a big dinner party and let it be known that you had so-and-so at your home.  

Creole:   Bondye di pou nou pa envite moun ki selèb, ki rich e ki gen pouvwa.

God says do not invite the well known, the rich and the respected.  

Creole:   Li di pou nou envite pòv yo ak bosi yo ak bwate yo ak avèg yo;

He says to invite the poor and the crippled and the lame and the blind; 

Creole:   E lè moun pa Bondye yo va leve soti nan lanmò, Bondye va peye w pou moun sa yo ki pat ka remèt ou.

and then at the resurrection of the Godly, God will reward you for inviting those who could not repay you. 

Creole:   Sa mande imilite pou sèvi bò kote pòv yo.
It takes humility to minister to the poor. 

Creole:   Antankòm, tout moun ta renmen moun konnen yo se yon moun ki sèvi ak rich yo;

Naturally speaking, everyone would like to be known as the minister to the rich;

Creole:   yo se konseye wa, yo se konseye moun kap dirije yo, konseye jeneral lame a.

the advisor to king, the advisor to the chief executive officers, the advisor to the general.  

Creole:   “Mwen te bay Jeneral entèl konsèy espirityèl.

 “I gave spiritual advise to General So-and-so.”  

Creole:   “Men daprè sa Bib la di, moun ki pran swen pò yo, moun ki pran swen bosi ak bwate yo pral jwenn pi bon plas done nan peyi kote Bondye Wa a;

But according to the scripture, those who feed the poor, those who feed the crippled and the lame are going to get a higher place of honor in the kingdom of heaven;

Creole:   Yo pral resevwa anpil trezò nan syèl la, e se Bondye menm ki pral peye yo.

They will be laying up treasures in heaven, and God himself will reward them.  

Creole:  Mèsi Senyè! Lè ògèy rantre nan yon moun, li preske tonbe; 
Praise the Lord! When pride comes, then comes shame, 

Creole:   men moun ki bese tèt li jwenn bon konprann.

…but with the lowly is wisdom.  

Creole:   Jezu limenm te rantre lavil Jerizalèm sou do yon cheval.

Jesus himself rode into Jerusalem on the back of a donkey.  

Creole:   Li te gen dwa monte sou yon karòs annò.

He had a right to golden chariots.  

Creole:   Li te chazi pou li pa itilize dwa sa a.

He chose to not exercise that right.  

Creole:   Li te rantre sou Sila ki pi ba a.

He went in as the low One. 

Creole:   E li te anseye: lè nou ale nan yon resepsyon pou nou pa chita nan premye plas yo.

And he taught: when you go to a banquet, don’t head for the front place in the room. 

Creole:   Li di pou nou chita dèyè e ya rele nou vin devan olye pou yo voye n dèyè.

He said seat at the lowest place and be called up, rather than put down. 

Creole:   Se te Frè Stephen Keel.

This is Brother Stephen Keel.  

Creole:   Mesaj sa se yon ankourajman pou nou fè bagay jan Bondye fè yo, paske lè nou bese tèt nou nou jwenn bon konprann.

This message is an encouragement to do things God’s way, because with the humble is found wisdom.  

Creole:   Se pou ou gen lavi ki pap fini an.

Have a great eternity.


